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Abstract: Modern technologies through internet, satellite T.V and mobile connectivity have shrunk the world 
to a globalized place. In the global village English plays a pivotal role as a medium of communication. It has 
gained global identity. Since communication is the annihilator of the geographical distance, instant 
communication has brought the entire human race closer than even before. Due to historical factors English 
has become the lingua franca of the world. Communication skills and the new literacies demanded by new 
technologies represent valuable capital. The language teacher despite the constraints and limitations is 
using computer mediated exchanges between students in different countries to facilitate and carry forward 
the process of language learning. in the market driven world national identities signify nothing. There is 
instant communication. The market force and the globalized community evolve a kind of English which is 
being spoken and understood worldwide. Making English a fit vehicle for transactions in the global market 
place calls for multi-tiered  or multilevel pedagogical strategies. The challenge for Elt specialist is to 
prepare ELT course material and books which are value free and culturally appropriate. The material 
embraces the one size fits all philosophy. 
Inductivity is perceived to be a positive element in the global course book. The quotidian finds a remarkable 
place in the global market. The concerns of the common man will be answered. A global identity will be 
achieved by the quotidian in the global market. 
Kewords: Quotidian, Global Village 
Modern technologies have created a different kind 
of a world; it is a world of total connectivity and 
instant communication. Modern technologies have 
created a new reality. Geographical distances, in 
this new technological dispensation, mean nothing. 
The internet, sat T.V. and mobile connectivity have 
shrunk the world, and it has become a global 
village or, rather, a globalized place. 
In the new global village, English has come to play 
an increasingly pivotal role as a medium of 
communication. It is the language used on the 
internet, as elsewhere. Since it kites the world 
together in a worldwide web, English has , more 
than ever before, gained a global identity. 
It would be appropriate if we first define and 
understand what the term „globalization‟ means. 
Globalization, in Gidden‟s words, is the 
intensification of worldwide social relations which 
link distant localities in such a way that local 
happenings are shaped by events occurring many 
miles away and vice versa. Globalization is a 
global process, its powerful force reshaping the 
world. It has two engines; all over the world, 
change is market-driven. It is the free play of 
market forces which is rapidly changing the world. 
The second powerful engine is technology. The 
forces of change are technology-driven in the 21
st
 
century. In this context, the word „internet‟ readily 
comes to mind. The internet has hugely affected 
our lives, the digital divide notwithstanding. 
Since communication has become an annihilator of 
geographical distance, instant communication has 
brought the entire human race closer than ever 
before. This led to the development of a piquant 
situation; people can communicate, but there is no 
common language. 
Due to historical factors, English has become the 
lingua franca of the world. English is ideally suited 
to become the global language of communication, 
which it already is to a greater extent. 
English has many dialects and variants like Br. 
English, Am. English Aus. English, NZ English, 
Ind. English etc. the question is which of these 
dialects is suited to become the vehicle of the 
future world language. In the general perception, it 
is American English because of Pax Americana for 
American power dominates the world; Hollywood 
movies are a vehicle for spreading American 
culture all over the world. As such, it is the Yankee 
lingo‟ which is slowly evolving into the common 
man‟s global language. Benzamin Barber argues 
that we are heading towards a single global culture. 
Which he called Mc  World‟ Defined as an 
entertainment shopping experience that brings 
together malls, multiplex movie theaters, theme 
parks, spectator sports arenas, fast food chains, and 
television into a single vast enterprise. 
Global has engendered a synergetic relationship 
between the global and the local; their interplay is 
not an expression of two opposing dynamics. Some 
authors and specialists in the field of language 
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teaching see globalization as coterminous with 
post-modernism, while others reject this equation; 
but all agree on the need and the desirability of 
having a single global line franca, which would be 
acceptable currency in the global market place. The 
commodification of language, i.e. treating language 
as a saleable commodity, has led to a different kind 
of a situation. Communication skills, and the new 
literacies demanded by new technologies, represent 
valuable capital. Technology is playing a pivotal 
role in all spheres of human activity, including that 
of learning a language or languages, which is 
essentially a mimetic exercise. But this should not 
be a matter of surprise to any discerning person for 
cyberspace, read internet, has become a zone of 
contact where distant individuals may meet on 
equal terms. Language teachers, transcending the 
constraints and limitations imposed by 
geographical distance, are using computer 
mediated exchange between students in different 
countries to facilitate and carry forward the process 
or processes of language learning. 
In the 19m century, language teachers created 
Esperanto, a language; which they wanted to make 
the global ingua franca. The experiment failed. In 
modern times, the experiment is being repeated 
again with English, which has a wider linguistic 
and geographical spread, and greater international 
acceptability. If one accepts the position that 
English should be made the global lingua franca, 
the question of what variety of English arises. 
There are many varieties of the English language. 
There is the wide –spread perception that the North 
American and British varieties can only be 
accepted as standard models. This is a 
misperception which confers a privileged status on 
the native speakers, thus propagating the 
idealization of the natives „knowledge of the 
language and culture. Positioning the native 
speakers, in what is called the inner circle 
disadvantages, the non-native speakers by placing 
them in the outer and expanding circle are the 
peripheries. This pronounced bias to the inner 
circle white middle class varieties prevents the 
growth of English into a true global lingua franca 
by not conferring acceptability and legitimacy on 
other varities of English. 
In a market-driven world, borders and national 
identities signify nothing. Larger-scale movement 
of people across borders, and the movement of high 
and low technologies in global techno capes has led 
to what one may call instant communication across 
national borders and long distances. In such a 
situation, the market forces and the imperative of 
the globalization community are evolving a kind of 
English which is being spoken and understood 
world-wide. 
In this growth of English into a global lingua 
franca, world cities become places and settings for 
the juxtaposition and mixing of different cultural 
traditions in a range of different combinations. 
World cities have become nodes and polyglot 
urban spreads where multiculturalism presents the 
vibrant persona of a globalized world to the 
interested observer. In world cities and 
multicultural settings where imagined 
homogeneous communities and multiple diasporas 
interact, communication becomes a challenge and 
adventure. In such a situation, finding a language 
or, if one may call it so, an acceptable currency of 
verbal and social interaction becomes an essential 
thing. 
In this enterprise of incubating and giving a world-
class language, the role of the language expert and 
communications guru becomes pivotal. The thick 
tangle of technical jargon may confuse one‟s 
perspective. But if one cuts through the tangle and 
the obfuscating intellectual baggage that goes with 
it. The imperatives of the grand linguistic project 
appear before the mind‟s eye. 
Notwithstanding what the experts may say , the 
realization comes that the logic of the great bazaar 
or the global market place will throw up the one 
global language which  has become the holy grail 
and elusive something of the language wallahs. 
Making English the global lingua franca or the 
single most acceptable linguistic currency is a real 
challenge, notwithstanding its privileged position 
as a language with the widest geographical spread. 
Making English a fit vehile for transctions in the 
global market-place calls for constructing multi-
tiered or multilevel pedagogical strategies. 
The focus will have to be distributed equally 
between the mainly oral world of primary 
socialization and the written world of secondary 
socialization. Teaching English language literacy 
involves not just teaching oral everyday English as 
favored by many contemporary teaching 
approaches, but also giving a thrust to value- added 
print literacy for a sustained engagement with 
written text. The exercises related to the two 
aforementioned approaches center around  print 
literacy and literate talk, and come broadly under 
the auspices of CLA or Critical language awareness 
as enunciated by Fair Clough;. The  purpose of 
critical language awareness  is to make language 
itself the object of critical scrutiny-both language a 
social practice and language a social process, 
evidenced in the reading and writing of the texts. 
Critical literacy and literate talk are mutually 
reinforcing in the sense that talk around texts offers 
opportunities to check out our preferred reading 
against those of others. Students are encouraged in 
the CLA class room to deploy literate talk and 
critique a range of texts which strengthens and 
reinforce the learning process, and helps in the 
acquisition and value- addition of specialized skills 
spread out along the formal-informal scale or kline. 
Communication, though seemingly simple is a very 
complex process. It involves the transmission of 
information, and it is also a ritual engagement, 
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reducing distance between interlocutors, and 
bonding and positioning them in a community of 
discursive practice. 
Some people find it incomprehensible that oral 
communication should be made the object of 
concern by key actors in the new economy, which 
includes politicians and policy makers, as well as 
employer/and other representatives of the 
commercial world. The answer lies in the structure 
of the new capitalism or new work order. The “new 
work order” is dominated by form of work in 
which Laguange  using is an integral part of almost 
every worker‟s function. The traditional 
manual/non-manual distinction is in the process of 
being superseded by a new division of labour, in 
which an elite class of symbolic analysts- creative 
professionals skilled in the manipulation of words, 
numbers, image and digital bits-dominate a much 
large and less privileged group of workers 
providing routine services, either in person or 
behind the scenes. While the work done by these 
service provides is not necessarily any more 
creative or demanding than traditional manual 
work, it does put more pressure on literacy skills 
and more generally, interpersonal communication 
skills(being pleasant and attentive to customers and 
clients in face –to-face talk or on the telephone). 
The challenge for the ELT specialist in a situation 
where the global spread dominates is to prepare 
ELT course material and books which are value-
free and culturally appropriate. The process of 
globalization has given rise to transnational 
corporations; weakened the autonomy of the nation 
state; increased inter- connectedness which 
transcends national boundaries; and led to 
technological developments which compress time 
and space. Technological advancement has made 
global communication instantaneous, and increased 
cultural hybridization. 
The process of globalization is being regarded in a 
positive light by some people, and there are other 
who think it is a distancing thing. JOHN BERGER 
(1998/99) regards globalization as a dystopia of 
apocalyptic proportions. He finds the globalized 
economy to be a veritable hell. In his words, the 
culture in which we live is perhaps the most 
claustrophobic that has ever existed; in the culture 
of globalization, as in Bosch‟s hell, there is no 
glimpse of an elsewhere or an otherwise. He 
trenchantly criticizes the delinquent and insatiable 
need to sell. 
Howard perlmutter has an opposite view of the 
globalization process. He believes globalization 
will usher in a brave new world where the previous 
high points of collective human achievements will 
be revealed as little more than „sub-civilization of 
the first global culturization‟ based on, in his 
words, „global dynamic synchronization‟ whereby 
„nations and cultures become more open to 
influence each other where the global civilization 
becomes unique in a holistic sense while still being 
pluralist‟. Howard perlmutter (1991;902) regards 
globalization as a Utopia in the making. Scholte 
takes a less idealized view, but he too is positive 
about globalization which he feels has engendered 
the growth of „super-territorial spaces‟. These 
spaces he understands to mean a reconfiguration of 
geography, so that social space is no longer wholly 
mapped in terms of territorial distance and 
territorial borders. He cities as examples the 
emergence of non-territorial communities like the 
NGOs with global membership, lesbian and gay 
groups, and the global women‟s movement. 
In a globalized world, English is finding expanded 
space. It is being used as a lingua franca by 
transnational corporations while entering into joint 
ventures with local companies in non-English 
speaking countries. The increase in the number of 
world organizations, many of which are themselves 
implicated in globalized networks, means that 
English continues in demand globally. The third 
area in which English has grown is the amorphous 
and non-geographical world of the internet which is 
the chief technological tool of globalization. 
Thanks to burgeoning demand, ELT publishing is a 
thinking and highly competitive industry. The 
growth continues, and demand and supply rule the 





 centuries has changed the structure 
and complexion of the ECT course book. The 
stereotyping and under representation of women is 
no longer acceptable. Language is increasingly 
focusing on gender issues, and is reflective of the 
concerns and sensitivities of a changed world. 
There is a greater focus on gender issues in the use 
of language. Course books reflect current language 
change and lists of alternatives to false generic uses 
of „man‟ are provided. For example, instead of 
„mankind‟ course books „authors are offering the 
more acceptable „people, human, humanity‟. 
Suggestions are also given for avoiding „he and his 
„ in rubrics so as not to imply that the student is 
always male. Apart from the visibility factor, there 
is inappropriateness to reck with; larger concerns in 
language teaching involve both inclusivity and 
exclusivity. There are prescribed topics which are 
covered by the acronym PARSNIP (politics, 
alcohol, religion, sex, narcotics, isms and pork). 
Course material is designed to be gender-sensitive 
and culturally inoffensive, as global course books 
are exported outside national boundaries and are 
read by people not belonging to any single fits all „ 
philosophy inclusively perceived to be a positive 
element in the global course book. 
Given the direction of technological advances, the 
future global course book could be a skeletal 
course book „available on CD-ROM and 
supplemented by up-to-the-minute topical material, 
local mother tongue supplements and alternative 
activities for the mixed-level class. 
Robertson holds the view that, in globalization, the 
local is always imbricated in the global. He has 
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coined a neologism „glocalization‟ which attempts 
to capture the complexity inherent in globalization 
by conflating the terms „global‟ and „local‟. 
English is well on its way to becoming a global 
lingua franca, though a lot of distance is still left to 
be covered. By discovering and focusing on the 
common-place and the concerns of the common 
man who is the true global citizen, English will 
gain its rightful place. Globalized English will have 
to find the quotidian in the global market place to 
gain a truly global identity. 
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